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TPAHC®OPMA LS IPOGECCUY NEPEBOUMKA
B YCJOBUSX TEXHOJIOTHYECKUX U MHCTUTYLIMOHAJIbHBIX U3MEHEHMIA
Kaiizep B.A.

Kybanckuii rocynapcTBEHHBIH YHHBEPCHTET

Annomayus. Ha cogpemennom smane npoucxooum pso npoyeccos, GAUAIOuUX Ha YCA08UsA NPOGHecCUOHANbHOTU
0eamenbHOCmU Nepeoo UKos, Om usmeHenus 00CMynHo20 UM UHCMPYMEeHmapus 00 usmeHeHus mpebosanuii K npogec-
cuu u ee gocmpebosannocmu. [lpu smom pazeumue uHQOPMAYUOHHBIX MEXHOIO02UL 6edem K PaKmuieckomy evimecHe-
HUI0 NPOPeccuoHanIbHbIX NepesooUK08 8 psde HanpaesieHuli. Bce smo ceudemenscmeyem o 3HaAUUMENbHBIX USMEHEHUSAX
8 YCI08UAX NPODECCUOHANBHOU 0eamenbHOCU NepesooyLKos. B cmamve ananuzupyemcs enuanue mexHoi02uieckux u
UHCIMUMYYUOHATLHBIX USMEHEHUI Ha YCA08Us NPOPeCcCUOHATbHOU 0esMeNbHOCU NepesoOuUKO8 U mpedo8anus K HUM.
Paccmampusaemces mendenyus popmuposanus cneyuguueckux npogheccuoHarbHbIX Hulll, OCHOBAHHBIX HA COSMeUeHUU
HABIKOB NePesooa ¢ OONONHUMENLHIMU CNEYUATLHBIMU KOMNEMEHYUAMU.

Knioueguvie cnosa: npogeccus nepesoduyuxa, mexnonocuveckoe passumue, nOIUmMu4eckue mpamcgopmayuu,
9KOHOMUYECKUe MPaHcGopmayuu, npoghecCUOHANbHbIE HUUWU, MAWUHHBLL NePesoo.
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TRANSFORMATION OF THE TRANSLATION PROFESSION
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Abstract. At the present stage, a number of processes are affecting the conditions of translators’ professional
activity, ranging from changes in the tools available to them to shifts in professional requirements and demand for trans-
lation services. At the same time, the development of information technologies is leading to the actual displacement of
professional translators in a number of areas. All these processes indicate significant changes in the conditions under
which translators perform their professional activities. The article analyzes the impact of technological and institutional
changes on translators’ working conditions and the requirements imposed on them. Particular attention is paid to the
emerging trend toward the formation of specific professional niches based on the combination of translation skills with

additional specialized competencies.
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BBenenne.

Ipodeccus nmepeBounKa ¢ JaBHHUX BPEMEH UMEET
OoJbIoe 3Ha4YeHue A 00IIecTBa, IIOCKOJIBKY o0ecedn-
BacT BO3MOXKHOCTh OCYIIECTBICHUS KaK ()yHKIIHOHAJb-
HBIX COIMAJBHBIX CBs3eH (HampuUMep, B IOJUTHYSCKOU
WA SKOHOMHYECKOW cepe MpHu BeIeHUH IEPETOBOPOB),
TaK U B3aUMOJICHCTBUE B OOJACTH HAYKH U KYJIBTYPHI: TIe-
PEBOIY IOABEPTAIOTCS HAYYHBIE MyOIHKALINH, TUTEPATYP-
Hble pou3BeAcHHs U T.1. [lo Mepe pa3BUTHs MPOLIECCOB
robanu3anyy, Ha TEPBBIA B3TJSA, JaHHas Tpodeccus
npuobpena oco0yr BOCTpeOOBAHHOCTH C YYETOM TOTO,
YTO TPOU3OIIIAa HHTEHCUPHUKAIIUS MEXKTyHAPOIHOTO B3a-
MMOJICUCTBHUS HA MPAKTUIECKU BCeX YpoBHsIX. OJTHAKO TO-
MHUMO BIUSHES (PaKTOPa TI00ATU3AIMHA B TIOCIICTHHE TOJIBI
aKTyaJH3UPOBAJICS PSII IPYTUX (PAKTOPOB, K YHCIY KOTO-
PBIX OTHOCUTCSI U3MEHEHHE XapaKTepa MOJUTHYECKUX OT-
HOIICHHH, TpaHCHOpMAIHsi SKOHOMUYECKUX MPOIIECCOB, a
TaK)Ke WHTCHCUBHBIN PHIBOK B Pa3BUTHH HH()OpMAIHOH-
HBIX TEXHOJIOI'Hi, MOPOAMUBIINI TaKOE SIBICHUE, KaK aBTO-
MAaTHYECKUH MaIIUHHBIN MepeBoI.
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B Tekymmx ycioBHSX MOKa PaHO TOBOPUTH O TOM,
4yTo mpodeccus MepeBOJYNKa yIIIa B IPOLUIOE, KaK Je-
CSTKH JIPYTHX NPOQeccHil 10 Hee, He MPOIISANX Hpo-
BEpKy BpeMeHeM M WHHOBauusMH. OJHAKO B TEKYIIHX
YCIIOBHUSIX OTYETIIMBO HPOCIEKUBACTCS Mparchopmayus
VCA08Ull RPoghecCuoHanbHOU 0esmenrbHOCHU nepesooyl-
K08, 9YTO HEOOXOIUMO YYUTHIBATh, KaK Ha CTaJHu npodec-
CHOHAJIbHOW OpHEHTAIMHU OyAylInX NpeacTaBuTeNei npo-
(deccun, Tak U B paMKax HX npodeccroHaNbHOI HoAro-
TOBKH. Bce 3T0 cBUIETenbCTBYET 0 Lesieco00pa3sHOCTH U
AKTYyaJIbHOCTH UCCIICJIOBAaHMUS JMHAMUKN U3MEHEHHUS YCIIO-
BUIl JICATENILHOCTH MEPEBOAYMKOB B PYCJIE€ COILHOJIOTHYE-
CKOTO 3HaHWUSL.

Marepuanbl u MeToasl. B pamkax paboTsl, ¢ yue-
TOM CIJIOKHOCTH M MacIITaboOB 3aTPOHYTOH TeMaTHIeCKOH
cdepsl, TPOU3BOAUTCS 0OpalleHne K O0IMPHOMY Habopy
METO/I0JIOTMYECKUX MOAX0I0B, KOTOPHIE BKIIIOYAIOT B CE0s
Kak oOIlleHay4YHbIe, TaK U crennalibHble MeToasl. K unciy
OO0IIEHAayYHBIX METOJIOB, MCIIOJIb3YEMBIX B CTAaThe, OTHO-
CSITCS aHAIIN3, CUHTE3, a0CTparupoBaHue, CPaBHEHHE U Jie-



I'YMAHUTAPHBIE, COLIUAJIBHO-DKOHOMMYECKHUE U OBINECTBEHHBIE HAYKH 2026. Ne9 (ceHTs0pS)
/HUMANITIES, SOCIAL-ECONOMIC AND SOCIAL SCIENCES. 2026. Ne9 (september)

coyuonocuvecKue HayKku
sociological sciences

IYKIUs, a Takxke ucrtopudaeckuil noaxox. Cpenu crenu-
aNbHBIX METOJOB, 3aJ€HCTBOBAHHBIX B CTaTbhe, CTPYK-
TypHO-()yHKIMOHAIMCTCKUH W UHCTUTYLIMOHAJIBHBINA MO~
XOBI.

B nmpouecce nmoAroToBky cTaThy OblIa MPOU3BEACHA
OIOpa Ha HECKOJBKO TPYII HAayYHBIX UCTOYHUKOB, OTpa-
KAIOIUX OTJAENbHbIE ACHEKThl MOCTABICHHOW HaydyHOU
TIPOOIIEMEI:

- o0mIre acmeKTH I3MEHEHUS MPO(eCCHH IIepeBO-
YHKa 110 BIMSHUEM BHEUIHUX ()aKTOPOB OBLIM pPaccMOT-
PEHBI C OIIOPOM Ha TPYAbI TAKUX HUCCIENOBATENEH, KaK A.
[Mum, @. I'pun, K. Chpenmo, A. Yen [12], A. Katitan [5],
X. Hawm, K. 3etcen [2];

- BJIMSIHHE TTOJIUTHYECKOTO (pakTopa Ha BHIOOD SI3bI-
KOBOHM HUIIM OBUIO PACCMOTPEHO B OINOpPE Ha HCCIIEN0Ba-
HUs TakuX aBTOpoB Kak Jx. Xeinopon [3], A. Keupuka-
mBuiy [8], . Kuwm, JIx. Yot [6];

- BIIMSIHAE DKOHOMHUUYECKHX (haKTOPOB Ha BOCTPEOO-
BaHHOCTH IIEPEBOTYNKOB OBIIH PACCMOTPEHBI C yIETOM pa-
6ot M. Onoxana [11], x. Menur, ®. Ty6ains [9];

- BIMSHUCE TEXHOJIOTHUECKHUX (PaKTOPOB HA BOCTpe-
OOBaHHOCTH IEPEBOTYMKOB (TIpOOIEMa BHITECHEHHS K-
BBIX NTEPEBOJYMKOB MEXaHN3MaMH1 MAIIMHHOTO MIEPEBOAA)
MIPOAHATU3UPOBAHO C OMOPOH Ha pabOTHI TAKUX aBTOPOB,
kak JI. Buoaiipa [13], M. Konones [7], I)x. Mypkenc [10];

- IIepexo]l COBPEMEHHBIX NIEPEBOTIUKOB K CIICIHa-
JU3UPOBAHHOMY IE€PEBOAY, TPEOYyIOUIEMY pacIIUPEHHBIX
KOMITETEHIIMH (TEeXHUYECKHX, HAYYHBIX, JUTEPATYPHBIX)
pPaccMOTpEH € ONOpPOil Ha HCCIIeAOBAaHUS TaKUX aBTOPOB,
kak Jx. bupH [1], K. Koponu [4].

Pe3yabTarsl.

3a MUHYBIIHUE JCCATHICTHS IPOU3OILEI P H3Me-
HEHUH, KOPEHHBIM 00pa3oM HM3MEHMBIINX YCIOBHS Ies-
TEJILHOCTHU NepeBOAYHKOB. [10 CyTH, peub ueT 0 BINUSHUN
BCTPEUYHBIX TEHJCHIMH, IOBBIMIAIOIINX BOCTPEOOBaH-
HOCTH npoheccru B OJJHUX chepax M CHUIKAIOIINX €€ BOC-
TpeOOBAaHHOCTh B JAPYrUX. VHTEHCH(UKAIUS MEXKYJIb-
TYpHOTO JHajiora OIpeneiuia BBICOKHH CIIPOC Ha OCy-
LIECTBJICHHE MPO(ECCHOHAIBHOTO IIEPEBO/Ia B INTEPATYp-
HOM U MeauiiHO# cdepax. B cBoro ouepeib, MpoLecCh II1o-
Oanuzanuu, ONpeeNuBIINE BOCTPeOOBAHHOCTh Mpodec-
CHH, OTHOBPEMEHHO 3a/IaJIH TPEH/I Ha Pa3BUTHE SI3BIKOBBIX
KOMITETEHIIMH Yy CHENHaNCTOB, CTPEMAIINXCS K OCy-
IIECTBJICHUIO MEKAYHApPOIHON IEATeNbHOCTH, YTO CIO-
COOCTBOBAJIO YACTHYHOMY CHIKEHHIO BOCTPEOOBaHHOCTH
ycIyr npodeccHOHaBHBIX TePEBOTINKOB.

[Mpoucxonsmiye M3MEHEHNST MOXKHO TOJPa3/IeInTh
Ha KOJIMYECTBEHHBIC U KaUeCTBCHHbIE. B KoIMuecTBeHHOM
IUTaHE MOKHO TOBOPHTH O TepepacipeieIeHuH IPUOpUTe-
TOB B Ipodeccuu, MPOSBIAIOMIEMCS B N3MEHEHUH YPOBHS
BOCTPEOOBAHHOCTH CIICLIHAINCTOB PA3IHYHOTO MPOGIIIL
(CcMHXPOHHBIN IEPEBO, JIUTEPATYPHBII IEPEBO, TIEPEBO
TEXHUYECKOH JOKyMEHTAI[H, HAyYHBIX TEKCTOB M T. II.).
O/HOBPEMEHHO C 3TUM MEHSIOTCS U Ka4eCTBEHHbIE TpeOo-
BaHMs, YTO MPOSIBISIETCSI, IIPEXK/IE BCEr0, B N3MEHEHNH BOC-
TpeOOBaHHOCTH KOHKPETHBIX S3BIKOBBIX KOMITETCHITHH
IO/ BIMSIHUEM MOJHTHYECKHX U SKOHOMHYECKHX (hakTo-
POB (4TO OCOOEHHO SIBHO IPOCIIEKHBACTCS B IOCIEIHHE
TOJBI B KOHTEKCTE IEPEOPHEHTAINH PAa SKOHOMHUYECKUX
cBa3eil Poccun B HampaBleHMM CTpaH, BXOIALIUX B
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BPUKC). Onnako HanboJiee cepbe3HbIM PaKTOPOM TPaHC-
(dopmanuu npodeccu CTAaHOBHUTCSI Pa3BHTHE COBPEMEH-
HBIX TEXHOJIOTHH, 00€CIeYHBaIOIINX BO3MOXKHOCTH OCY-
LIECTBJICHNS] MAILIMHHOTO IEPeBOJa C HCIIOJIb30BaHUEM
TEXHOJIOTHH UCKYCCTBEHHOT'O HHTEIIeKTa. DakTniecku, B
HacTosIIee BPeMs NMPOUCXOAUT paJUKaIbHOE CHUKCHHE
BOCTPEOOBaHHOCTH 0a30BOr0 JIOCIOBHOTO IMEPEBOJA, IO-
CKOJIBKY €T0 peanu3aliisi MOKeT OBITh OCYIIECTBIICHa Oec-
IUTATHO U C BBICOKOH CKOPOCTBIO TIOCPEICTBOM IPHMEHE-
HUSI MAIIMHHBIX CPeCcTB. U 3T0 onpenenseT nocTeneHHoe
npeoOpakeHre NPOo(eccHr, CBA3aHHOE C COXpaHEHHEM
BOCTPEOOBAHHOCTH TEX YCIYT IO MEPEBOY, KOTOpPBIE Tpe-
OyIOT CIeIHaJbHBIX KOMIICTCHIMH, MMOKAa HEJOCTYITHBIX
JUISl aBTOMaTU3MPOBAaHHBIX crcTeM. Bee 3To mo3Bouser cy-
JIUTH O 3HAUYUTEIEHOM U3MEHEHUH NMPOQEeCCUH, ONPEaeIs-
IOIIEM BOCTPEOOBAHHOCTH JIOTIOJHHUTEIBHBIX HHIIEBBIX
KOMITETEHIIMH UIsl CHELUAMCTOB 10 HepeBoay (HaBBIKU
JIUTEPATypHOI 00pabOTKH TEKCTa, HABBIKU PA0OTHI C HAYY-
HBIMH TEKCTaMH H T. 11.).

Oocy:xnenmue.

B xonTekcTe 3aTpOHYTOM TEMBI, AUCKYCCHOHHBIN
XapakTep COXpaHsAeT BONPOC O MEPCICKTHBAX MPEACTaBH-
Tenei mpodeccuu 1axke MpU yCIOBUM OPUEHTAINHN Ha CIIe-
mududaeckne HUMN (JIMTEPATYPHBIA MEPEBO, NMEPEBOI B
Hay4HOU cepe) ¢ y4eTOM TOro, YTO TEXHOJIOTHU HCKYC-
CTBEHHOT'O MHTEJJICKTa HETIPEPHIBHO COBEPIICHCTBYIOTCS.
ABTOpCKasl NO3UIMS B ITAHHOM BOIPOCE COCTOHT B TOM,
YTO B TEKYIEH IIePCIEKTHBE BOCTPEOOBAHHOCTD MEPEBO/I-
YHMKOB, O0JIaJAafOLINX JOTOJHHUTEIbHBIMA 3HAaHUSAMH U
KOMITCTEHIMSMH, COXPAHUTCS BBUAY BBICOKOH CIIOKHOCTH
TepeBoa B OTAENbHBIX o0macTax. Ilpu atoMm, ecnn panee,
KaK OTMEYAIOT HUCCIIEJOBATENH, CYIIECTBYIOT «BE IIHUPO-
KH€ KaTeTOPHH MOJX0J0B K IIEPEBOY CJIOB U3 CIIOBAPHOTO
3anaca. OMH U3 MOAXO00B COCTOUT B TOM, YTOOBI IIPOCTO
CKOITMPOBATh PEIKHE CJIOBA M3 HCTOYHHUKA (TIOCKOJIBKY
HanOoJiee peKue CIoBa - 3TO UMEHA WM 4YHCia, IIe Mpa-
BUJIBHBINA TIEPEBOJ] - MIPOCTO KOMU), THOO0 HA OCHOBE MO-
JIeTM BHUMAaHUsI, C WCIIOJb30BaHHEM MOJEIU BHEIIHEro
BBIPAaBHUBAHUS, WM Ja)Xe MHCIOJIb3yd Oojiee CIO0XKHYIO
CIeHAIM3UPOBAHHYIO CceTh. J[pyras mMpoKas Kareropus
MOJIXOJIOB 3aKNTIOYAETCs B HCIOJIB30BAHUM €AMHUI] TOJ-
CJIOB, HalpHMep, CUMBOJIOB, CMEIIAHHBIX CJIOB / CHMBO-
J0B. MoJien MalMHHOTO NepeBoja OCHOBAHBI Ha MOJIe-
JISIX OT MOCJIEA0BATEILHOCTH K ITOCIIE0BATEIEHOCTH, B KO-
TOPBIX y HAac €CTb KOJep, KOTOPBIH HM3ydaeT MCXOMHBIN
SI3BIK, ¥ I€KOJIEP, KOTOPBIH N3ydaeT LEeNeBOH A3bIK U IEKO-
JUPYET 3aKOJIMPOBAHHOE HCXOJHOE IperyoxeHue» [14].
Ha naHHBI MOMEHT, SI3bIKOBBIE MOJIENH TIPOXOJST ATAIIbI
aKTUBHOTO COBEPIICHCTBOBaHUA. BMecTe ¢ TeM, IepeBo-
YHUK-CIEIUAIUCT CYIIECTBEHHO IPEBOCXOJHUT B MOHUMA-
HUH KOHTEKCTOB U INTyOMHHBIX CMBICJIOB.

3akaouenne.

B nenom, 1moaBoas UTOTH NPOBEICHHOMY HCCIIEN0-
BaHMIO, CJIEyeT OTMETHUTD, YTO MpodeccHs MepeBoIInKa
oOHapy)XMBaeT KpaifHe BEICOKYIO CTETICHb 3aBUCHMOCTH OT
BHEITHUX COIHMAIBHBIX (DaKTOPOB, AETEPMUHHPYIOIIUX
BOCTPEOOBaHHOCTh YCIYT II0 TepeBoxy. B 3TomM KoHTEK-
CTe, MPOUCXOIAIINE MACIITAOHBIE CIIBUTH aKTYaJIU3UPYIOT
BOCTPEOOBAHHOCTD SI3bIKOBBIX KOMIIETEHIIHH, paHee MeHee
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AKTYaJIbHBIX (SI3BIKM HOBBIX SKOHOMUYECKUX U TTOJIUTHIC-
CKUX MapTHEPOB), a TAKXKE LEIeCO00Pa3HOCTh KOMILJIEKC-
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